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1. Наименование программы: Стилистика русского языка и литературное редактирование 

2. Автор / составитель /разработчик: Чиковани О.А. 

3. Форма обучения: очно-заочная (с применением ДОТ) 

4. Цель освоения дисциплины: формирование целостного системного представления о 

функционировании языка, его стилевых разновидностях; повышение уровня владения 

современным русским литературным языком; приобретение устойчивых навыков в 

использовании норм русского языка и литературного редактирования для оптимального 

использования языковых средств в профессиональной деятельности при устном и 

письменном переводе. 

5. Основные темы дисциплины:  

Объект и предмет стилистики. Понятие литературного языка. Лексическая стилистика. 

Функциональные стили современного русского языка. 

Экспрессивно и функционально-стилистически окрашенная лексика и ее применение. Средства 

словесной образности в языке. 

Грамматические средства стилистики. 

Стилистическое использование именных частей речи.  

Стилистическое использование глаголов, отглагольных форм и наречий. 

Синтаксическая стилистика. Стилистика простых предложений. 

Стилистика сложных предложений. Стилистическая оценка параллельных синтаксических 

конструкций. 

Текст как предмет литературного редактирования.  

6. Формы текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации:  редактирование 

текста, исправление стилистических ошибок, Составление текстов различных 

функциональных стилей, перевод текста из одного функционального стиля в другой, 

Опрос, контрольная работа, зачет. 

7. Дисциплина формирует компетенции:  

-способностью логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную 

речь на русском языке, готовить и редактировать тексты профессионального назначения, 

публично представлять собственные и известные научные результаты, вести дискуссии и 

участвовать в полемике (ОК-9); 

-способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе системных 

знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков (ПК-8); 

- способностью применять знание двух иностранных языков для решения 

профессиональных задач (ПК-3); 

- способностью адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках для 

достижения их связности, последовательности, целостности на основе композиционно-

речевых форм (ПК-11); 

- способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, 

нейтральным (ПК-12); 

- способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование и контрольное 

редактирование текста перевода (ПК-17). 

8. Основная литература:  
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